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Allgemeine Verkaufsbedingungen  General Terms and Conditions of 
Sale 

   
der EP Equipment Germany GmbH 

Schanzenstraße 35, Gebäude 381b, EG-2.OG 
Ost, 51063 Köln 

 of EP Equipment Germany GmbH 
Schanzenstraße 35, Gebäude 381b, EG-

2.OG Ost, 51063 Köln 
   

Fassung 10/2025  Version 10/2025 
   
I. Allgemeines / Vertragsschluss  I. General / Conclusion of Contract 
   
1. Diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen 

gelten für alle – auch zukünftigen – Verträge 
mit Unternehmern, jur. Personen des öffent-
lichen Rechts und öffentlich-rechtlichen Son-
dervermögen (nachfolgend: „Käufer“) über 
Verkäufe und Lieferungen von unseren Er-
zeugnissen und entsprechenden Ersatz- und 
Zubehörteilen (nachfolgend zusammen „Pro-
dukte“) sowie sonstige Leistungen von uns. 
Einkaufsbedingungen des Käufers werden 
auch dann nicht anerkannt, wenn diesen 
nicht nochmals nach Eingang bei uns aus-
drücklich widersprochen wird. 

 1. These General Terms and Conditions of 
Sale shall apply to all – including future – 
contracts with entrepreneurs, legal entities 
under public law and special funds under 
public law (hereinafter: “Purchaser”) con-
cerning the sale and delivery of our prod-
ucts and corresponding spare parts and ac-
cessories (hereinafter collectively “Prod-
ucts”) as well as other services provided by 
us. The Purchaser’s terms and conditions of 
purchase shall not be recognized, even if 
we do not expressly object to them again 
after receipt. 

2. Kostenvoranschläge und Angebote sind 
nicht verbindlich, sofern nicht anders ange-
geben. Abbildungen, Zeichnungen, Abmes-
sungen usw. gelten als ungefähre Werte und 
sind nur verbindlich, wenn ausdrücklich als 
verbindlich bezeichnet. Mündliche Erklärun-
gen unserer Angestellten in Bezug auf Eigen-
schaften oder Zwecke der Produkte werden 
erst durch schriftliche Bestätigung durch uns 
verbindlich.  

 2. Cost estimates and offers are non-binding 
unless otherwise stated. Illustrations, draw-
ings, dimensions, etc. are to be regarded as 
approximate values and shall only be bind-
ing if expressly designated as binding. Oral 
statements by our employees regarding the 
properties or purposes of the Products shall 
only become binding upon our written con-
firmation. 

   
II. Preise  II. Prices 
   
1. Sofern nichts anderes vereinbart, gelten die 

Preise und Bedingungen der bei Vertrags-
schluss gültigen Preisliste zuzüglich Frach-
ten, Umsatzsteuer und Einfuhrabgaben. 

 1. Unless otherwise agreed, the prices and 
conditions of the price list valid at the time 
of conclusion of the contract shall apply, 
plus freight, value added tax, and import du-
ties. 

2. Ändern sich später als drei Monate nach Ver-
tragsschluss Kosten für Verpackung, Trans-
port oder Transportversicherung, die im ver-
einbarten Preis enthalten und nicht geson-
dert ausgewiesen sind, behalten wir uns vor, 
die vereinbarten Preise nach billigem Ermes-
sen der Entwicklung dieser Kosten anzupas-
sen. 

 2. If, later than three months after the conclu-
sion of the contract, costs for packaging, 
transport, or transport insurance – which 
are included in the agreed price and not 
shown separately – change, we reserve the 
right to adjust the agreed prices at our rea-
sonable discretion in line with the develop-
ment of such costs. 

   
III. Zahlung und Verrechnung  III. Payment and Set-Off 
   
1. Falls nichts anderes vereinbart oder in unse-

ren Rechnungen angegeben, ist der Kauf-
preis sofort nach Lieferung ohne Abzug fällig 
und in der Weise zu zahlen, dass wir am Fäl-
ligkeitstag über den Betrag verfügen kann. 
Kosten des Zahlungsverkehrs trägt der Käu-
fer. 

 1. Unless otherwise agreed or stated in our in-
voices, the purchase price shall be due im-
mediately upon delivery without deduction 
and shall be paid in such a way that we 
have disposal over the amount on the due 
date. The Purchaser shall bear the costs of 
the payment transaction. 

2. Bei Überschreitung des Zahlungsziels oder 
bei Verzug berechnen wir Zinsen in Höhe von 

 2. In the event of exceeding the payment 
deadline or default, we shall charge interest 
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9%-Punkten über dem Basiszinssatz, es sei 
denn höhere Zinssätze sind vereinbart. Un-
beschadet des Vorstehenden behalten wir 
uns die Geltendmachung eines weiteren Ver-
zugsschadens vor. 

at 9 percentage points above the base rate, 
unless higher interest rates have been 
agreed. Without prejudice to the foregoing, 
we reserve the right to assert further dam-
ages caused by delay. 

3. Wird vor oder nach dem Versand der Pro-
dukte erkennbar, dass unser Zahlungsan-
spruch durch mangelnde Leistungsfähigkeit 
des Käufers gefährdet wird, oder gerät der 
Käufer mit einem erheblichen Betrag in Zah-
lungsverzug oder treten andere Umstände 
ein, die auf eine wesentliche Verschlechte-
rung der Leistungsfähigkeit des Käufers 
schließen lassen, stehen uns die Rechte aus 
§ 321 BGB zu. Wir ist in diesem Fall außer-
dem berechtigt, alle noch nicht fälligen For-
derungen aus der laufenden Geschäftsver-
bindung mit dem Käufer fällig zu stellen. 

 3. If, before or after dispatch of the Products, 
it becomes apparent that our claim to pay-
ment is endangered by the Purchaser’s lack 
of performance ability, or if the Purchaser 
falls into arrears with a significant amount, 
or other circumstances arise indicating a 
material deterioration of the Purchaser’s 
ability to perform, we shall have the rights 
pursuant to Section 321 of the German Civil 
Code (BGB). In this case, we are also enti-
tled to declare due all outstanding claims 
arising from the ongoing business relation-
ship with the Purchaser. 

4. Ein Zurückbehaltungsrecht und eine Auf-
rechnungsbefugnis stehen dem Käufer nur 
insoweit zu, wie seine Gegenansprüche aus 
demselben Vertragsverhältnis resultieren 
(insbesondere Mängelansprüche) bzw. un-
bestritten oder rechtskräftig festgestellt sind. 

 4. The Purchaser shall only be entitled to a 
right of retention or a right of set-off insofar 
as its counterclaims arise from the same 
contractual relationship (in particular, war-
ranty claims) or are undisputed or have 
been finally adjudicated. 

5. Ein vereinbartes Skonto setzt den vollständi-
gen Ausgleich aller fälligen Verbindlichkeiten 
des Käufers im Zeitpunkt der Skontierung vo-
raus. Soweit nichts Anderes vereinbart, be-
ginnen Skontofristen ab Rechnungsdatum. 

 5. Any agreed cash discount (Skonto) shall re-
quire that all of the Purchaser’s due liabili-
ties have been fully settled at the time of the 
discount. Unless otherwise agreed, dis-
count periods shall begin on the invoice 
date. 

   
IV. Lieferzeit  IV. Delivery Time 
   
1. Unsere Lieferverpflichtung steht unter dem 

Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger Selbst-
belieferung, es sei denn, die nicht richtige 
oder verspätete Selbstbelieferung ist durch 
uns verschuldet. 

 1. Our delivery obligation is subject to correct 
and timely delivery to ourselves, unless the 
incorrect or delayed delivery to us is at-
tributable to our fault. 

2. Alle Angaben zu Lieferdatum und Versand 
sind als ungefähr zu verstehen, sofern nicht 
ausdrücklich als verbindlich bezeichnet. 

 2. All statements regarding delivery dates and 
dispatch are to be regarded as approxi-
mate, unless expressly designated as bind-
ing. 

3. Im Fall einer verbindlichen Lieferzeit beginnt 
diese mit dem Datum der Auftragsbestäti-
gung und gilt nur unter der Voraussetzung 
rechtzeitiger Klarstellung aller Einzelheiten 
des Auftrages und rechtzeitiger Erfüllung al-
ler Verpflichtungen des Käufers, wie z.B. Bei-
bringung aller behördlichen und technischen 
Bescheinigungen, Gestellung von Akkrediti-
ven und Garantien oder Leistung von Anzah-
lungen.  

 3. In the case of a binding delivery time, such 
period shall commence on the date of the 
order confirmation and shall apply only on 
condition of timely clarification of all details 
of the order and timely fulfillment of all obli-
gations of the Purchaser, such as providing 
all official and technical certificates, furnish-
ing letters of credit and guarantees, or mak-
ing advance payments. 

4. Ereignisse höherer Gewalt berechtigen uns, 
die geschuldeten Lieferungen und Leistun-
gen um die Dauer der Behinderung und einer 
angemessenen Anlaufzeit hinauszuschie-
ben, soweit die Erfüllung Lieferungen und 
Leistungen durch solche Ereignisse unmög-
lich gemacht oder wesentlich erschwert wird. 
Dies gilt auch dann, wenn solche Ereignisse 
während eines vorliegenden Verzuges ein-
treten. Der höheren Gewalt stehen gleich 
währungs-, handelspolitische und sonstige 

 4. Events of force majeure entitle us to post-
pone the deliveries and services owed by 
the duration of the hindrance and a reason-
able start-up period, insofar as the perfor-
mance of deliveries and services is ren-
dered impossible or substantially more diffi-
cult by such events. This shall also apply if 
such events occur during an existing delay. 
Events of force majeure shall include cur-
rency, trade policy and other sovereign 
measures, as well as strikes and lockouts, 
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hoheitliche Maßnahmen, ferner Streiks und 
Aussperrungen, von uns nicht verschuldete 
Betriebsstörungen (z.B. Feuer, Maschinen-
bruch, Rohstoff- und Energiemangel), Behin-
derung der Verkehrswege, Verzögerung bei 
der Einfuhr-/Zollabfertigung, Epidemien, 
Pandemien, Naturkatastrophen, extreme Na-
turereignisse, terroristische Akte sowie man-
gelhafte oder verzögerte Lieferungen durch 
Zulieferer/Subunternehmer aufgrund der vor-
stehend aufgeführten Ereignisse höherer 
Gewalt, sowie alle sonstigen Umstände, die, 
ohne von uns verschuldet zu sein, unsere 
Lieferungen und Leistungen wesentlich er-
schweren oder unmöglich machen. Wir wer-
den den Käufer unverzüglich und schriftlich 
vom Eintritt und dem Ende eines solchen Er-
eignisses in Kenntnis setzen. Dauert das Hin-
dernis länger als sechs Monate, kann jede 
Partei nach fruchtlosem Ablauf einer ange-
messen bestimmten Nachfrist vom Vertrag 
zurücktreten.  

operational disruptions not caused by us 
(e.g. fire, machine breakdown, shortage of 
raw materials and energy), obstruction of 
transport routes, delays in import/customs 
clearance, epidemics, pandemics, natural 
disasters, extreme natural events, terrorist 
acts, as well as defective or delayed deliv-
eries by suppliers/subcontractors due to the 
aforementioned events of force majeure, 
and all other circumstances which, without 
being our fault, substantially hinder or ren-
der impossible our deliveries and services. 
We shall notify the Purchaser without delay 
and in writing of the occurrence and termi-
nation of such an event. If the hindrance 
lasts longer than six months, either party 
may withdraw from the contract after the 
fruitless expiry of a reasonably set grace 
period. 

5. Sollten wir mit einer Lieferung oder sonstigen 
Leistung in Verzug geraten, kann der Käufer 
Ersatz des Verzugsschadens neben der 
Leistung verlangen; bei leichter Fahrlässig-
keit jedoch beschränkt auf höchstens 10 % 
des vereinbarten Preises für die in Verzug 
geratene Lieferung oder Leistung. Das Recht 
des Käufers auf Schadensersatz statt der 
Leistung nach Maßgabe von Abschnitt VIII. 
bleibt unberührt. 

 5. Should we be in default with a delivery or 
other service, the Purchaser may claim 
compensation for delay in addition to per-
formance; in the case of slight negligence, 
however, limited to a maximum of 10% of 
the agreed price for the delayed delivery or 
service. The Purchaser’s right to claim dam-
ages in lieu of performance pursuant to 
Section VIII shall remain unaffected. 

   
V. Eigentumsvorbehalt  V. Retention of Title 
   
1. Wir übertragen das Eigentum an den gelie-

ferten Produkten unter der aufschiebenden 
Bedingung vollständiger Zahlung des Kauf-
preises. Alle gelieferten Produkte bleiben un-
ser Eigentum (Vorbehaltsprodukte) bis zur 
Erfüllung sämtlicher Forderungen, insbeson-
dere auch der jeweiligen Saldoforderungen, 
die uns im Rahmen der Geschäftsbeziehung 
zustehen (Saldovorbehalt). Dies gilt auch für 
künftig entstehende und bedingte Forderun-
gen und auch, wenn Zahlungen auf beson-
ders bezeichnete Forderungen geleistet wer-
den. Bei Bargeschäften im Sinne von § 142 
InsO gilt nur der einfache Eigentumsvorbe-
halt gemäß Satz 1, der Saldovorbehalt sowie 
der verlängerte Vorbehalt gemäß V.3. gelten 
dann nicht. 

 1. We shall transfer ownership of the delivered 
Products subject to the condition precedent 
of full payment of the purchase price. All de-
livered Products shall remain our property 
(Reserved Products) until all claims to 
which we are entitled under the business re-
lationship have been satisfied, in particular 
also the respective balance claims (current 
account retention of title). This shall also ap-
ply to future and conditional claims and 
even if payments are made on specially 
designated claims. In the case of cash 
transactions within the meaning of Section 
142 of the German Insolvency Code (InsO), 
only the simple retention of title pursuant to 
sentence 1 shall apply; the current account 
retention of title and the extended retention 
oftitle under V.3 shall not apply in such 
cases. 

2. Der Käufer darf die Vorbehaltsprodukte nur 
im gewöhnlichen Geschäftsverkehr zu sei-
nen normalen Geschäftsbedingungen und 
solange er nicht in Verzug ist, veräußern, vo-
rausgesetzt, dass die Forderungen aus der 
Weiterveräußerung gem. der nachfolgenden 
Ziff. V.3 auf uns übergehen. 

 2. The Purchaser may only resell the Re-
served Products in the ordinary course of 
business under its normal terms and condi-
tions and as long as it is not in default, pro-
vided that the claims arising from the resale 
are transferred to us in accordance with V.3 
below. 

3. Die Forderungen aus der Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsprodukte werden bereits jetzt 

 3. The claims arising from the resale of the 
Reserved Products are hereby assigned to 



 
4 

an uns abgetreten. Wir nehmen die Abtre-
tung hiermit an. Die Forderungen dienen in 
demselben Umfang zur Sicherung wie die 
Vorbehaltsprodukte. Der Käufer ist berech-
tigt, Forderungen aus der Weiterveräuße-
rung einzuziehen. Diese Einziehungser-
mächtigung erlischt im Falle unseres Wider-
rufs sowie ohne weiteres bei Zahlungsverzug 
des Käufers oder Antrag auf Eröffnung eines 
Insolvenzverfahrens über das Vermögen des 
Käufers. Auf unser Verlangen ist der Käufer 
verpflichtet, seine Abnehmer sofort von der 
Abtretung an uns zu unterrichten und uns die 
zur Einziehung erforderlichen Unterlagen zur 
Verfügung zu stellen. 

us in advance. We hereby accept this as-
signment. The claims shall serve as secu-
rity to the same extent as the Reserved 
Products. The Purchaser is authorized to 
collect the claims arising from the resale. 
This collection authorization shall expire 
upon our revocation, and automatically in 
the event of the Purchaser’s default in pay-
ment or the filing of an application for the 
opening of insolvency proceedings over the 
Purchaser’s assets. At our request, the Pur-
chaser shall be obliged to immediately no-
tify its customers of the assignment to us 
and to provide us with the documents re-
quired for collection. 

4. Von einer Pfändung oder sonstigen Beein-
trächtigungen durch Dritte hat der Käufer uns 
unverzüglich zu unterrichten. Der Käufer 
trägt alle Kosten, die zur Aufhebung des Zu-
griffs oder zum Rücktransport der Vorbe-
haltsware aufgewendet werden müssen, so-
weit sie nicht von Dritten ersetzt werden. 

 4. The Purchaser must inform us immediately 
of any attachment or other impairment by 
third parties. The Purchaser shall bear all 
costs necessary to remove such access or 
to return the Reserved Products, insofar as 
such costs are not reimbursed by third par-
ties. 

5. Gerät der Käufer in Zahlungsverzug, sind wir 
berechtigt, die Vorbehaltsprodukte nach Ab-
lauf einer angemessenen Nachfrist zurück-
zunehmen und zu diesem Zweck gegebe-
nenfalls den Betrieb des Käufers zu betreten 
und die Vorbehaltsprodukte unter Anrech-
nung auf den Kaufpreis bestmöglich zu ver-
äußern. Gleiches gilt, wenn nach Abschluss 
des Vertrages erkennbar wird, dass unser 
Zahlungsanspruch aus diesem oder aus an-
deren Verträgen mit dem Käufer durch des-
sen mangelnde Leistungsfähigkeit gefährdet 
wird. Die Rücknahme ist kein Rücktritt vom 
Vertrag. Vorschriften der Insolvenzordnung 
bleiben unberührt. 

 5. If the Purchaser defaults in payment, we 
shall be entitled, after the expiry of a rea-
sonable grace period, to take back the Re-
served Products and, for this purpose, to 
enter the Purchaser’s premises if necessary 
and to sell the Reserved Products in the 
best possible manner with credit against the 
purchase price. The same shall apply if, af-
ter conclusion of the contract, it becomes 
apparent that our claim to payment under 
this or other contracts with the Purchaser is 
endangered by the Purchaser’s lack of per-
formance ability. The repossession shall not 
constitute withdrawal from the contract. The 
provisions of the German Insolvency Code 
remain unaffected. 

6. Übersteigt der realisierbare Wert der Sicher-
heiten unsere Forderungen um mehr als 
10%, sind wir auf Verlangen des Käufers in-
soweit zur Freigabe von Sicherheiten nach 
eigener Wahl verpflichtet. 

 6. If the realizable value of the securities ex-
ceeds our claims by more than 10%, we 
shall, upon the Purchaser’s request, be 
obliged to release securities of our choice to 
that extent. 

   
VI. Versand  VI. Delivery 
   
1. Sofern nichts anderes vereinbart wurde, er-

folgen unsere Lieferungen EX WORKS (In-
coterms 2020) ab unserem benannten Lager. 
Ansonsten bestimmen wir Versandweg und -
mittel sowie Spediteur und Frachtführer. 

 1. Unless otherwise agreed, our deliveries 
shall be made EX WORKS (Incoterms 
2020) from our designated warehouse. Oth-
erwise, we shall determine the route and 
means of transport as well as the forward-
ing agent and carrier. 

2. Werden Versandlieferungen auf Wunsch des 
Käufers oder aufgrund nicht fristgerechter 
Zahlungen des Käufers oder unzureichender 
oder verspäteter Versanddaten verzögert, 
werden wir die Produkte auf Kosten und Ge-
fahr des Käufers lagern. 

 2. If shipment is delayed at the request of the 
Purchaser, or due to the Purchaser’s failure 
to make timely payment or provide ade-
quate or timely shipping data, we shall store 
the Products at the Purchaser’s expense 
and risk. 

3. Wird ohne unser Verschulden der Transport 
auf dem vorgesehenen Weg oder zu dem 
vorgesehenen Ort in der vorgesehenen Zeit 
unmöglich, sind wir berechtigt, auf einem an-
deren Weg oder zu einem anderen Ort zu 

 3. If, without our fault, transport on the in-
tended route or to the intended place within 
the intended time becomes impossible, we 
shall be entitled to deliver by another route 
or to another place; the additional costs 
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liefern; die entstehenden Mehrkosten trägt 
der Käufer. Dem Käufer wird vorher Gelegen-
heit zur Stellungnahme gegeben. 

incurred shall be borne by the Purchaser. 
The Purchaser shall be given the oppor-
tunity to comment in advance. 

4. Mit der Übergabe der Produkte an einen Spe-
diteur oder Frachtführer, spätestens jedoch 
mit Verlassen des Werks geht die Gefahr, 
auch die einer Beschlagnahme der Produkte, 
auf den Käufer über. 

 4. Upon delivery of the Products to a forward-
ing agent or carrier, but no later than upon 
leaving the factory, the risk – including the 
risk of seizure of the Products – shall pass 
to the Purchaser. 

5. Im Falle von Ersatz- und Zubehörteilen sind 
wir zu Teillieferungen in zumutbarem Umfang 
berechtigt. 

 5. In the case of spare parts and accessories, 
we are entitled to make partial deliveries to 
a reasonable extent. 

   
VII. Mängelrüge und Nacherfüllung  VII. Notice of Defects and Remedy 
   
1. Die geschuldete Beschaffenheit der von uns 

verkauften Produkte richtet sich ausschließ-
lich nach den schriftlich vereinbarten techni-
schen Liefervorschriften. Im Übrigen muss 
die Eignung für eine vertraglich vorgesehene 
Verwendung spätestens bei Vertragsab-
schluss in Textform vereinbart sein.  

 1. The owed quality of the Products sold by us 
shall be determined exclusively by the tech-
nically agreed delivery specifications in writ-
ing. Apart from this, suitability for a contrac-
tually intended use must be agreed in text 
form no later than upon conclusion of the 
contract. 

2. Soweit das gelieferte Produkt gem. VII.1. die 
vereinbarte Beschaffenheit aufweist und sich 
für die nach dem Vertrag vorausgesetzte 
Verwendung eignet, kann sich der Käufer 
nicht darauf berufen, dass sich das Produkt 
nicht für die gewöhnliche Verwendung eignet 
oder eine Beschaffenheit aufweist, die bei 
Sachen dieser Art üblich ist und die der Käu-
fer erwartet hat oder erwarten durfte. 

 2. Insofar as the delivered Product has the 
agreed quality pursuant to VII.1. and is suit-
able for the use required under the contract, 
the Purchaser may not claim that the Prod-
uct is not suitable for ordinary use or lacks 
a quality which is customary in products of 
the same kind and which the Purchaser ex-
pected or could reasonably have expected. 

3. Mängelrügen sind unverzüglich, spätestens 
jedoch 7 Tage nach Ablieferung der Produkte 
schriftlich zu erheben und sind hinreichend 
zu belegen. Mängel, die auch bei sorgfältigs-
ter Prüfung innerhalb dieser Frist nicht ent-
deckt werden können, sind unverzüglich 
nach Entdeckung, spätestens vor Ablauf der 
vereinbarten oder gesetzlichen Verjährungs-
frist schriftlich anzuzeigen. 

 3. Notices of defects must be raised without 
undue delay, but no later than 7 days after 
delivery of the Products, in writing and with 
sufficient supporting evidence. Defects that 
cannot be discovered within this period 
even with the greatest care must be re-
ported in writing without undue delay after 
discovery, at the latest before expiry of the 
agreed or statutory limitation period. 

4. Gibt der Käufer uns nicht unverzüglich Gele-
genheit, uns von dem gerügten Mangel zu 
überzeugen, stellt er insbesondere auf Ver-
langen die beanstandeten Produkte nicht un-
verzüglich zu Prüfzwecken zur Verfügung, 
entfallen alle Rechte wegen des Sachman-
gels. 

 4. If the Purchaser does not immediately give 
us the opportunity to satisfy ourselves of the 
alleged defect, in particular if, upon request, 
it does not promptly make the Products 
complained of available for inspection, all 
rights based on the defect shall lapse. 

5. Bei berechtigter, fristgemäßer Mängelrüge 
dürfen wir nach eigener Wahl den Mangel be-
seitigen oder mangelfreie Produkte liefern 
(Nacherfüllung). Bei Fehlschlagen oder Ver-
weigerung der Nacherfüllung kann der Käu-
fer nach erfolglosem Ablauf einer angemes-
senen Frist vom Vertrag zurücktreten oder 
den Kaufpreis mindern. Ist der Mangel nicht 
erheblich oder ist das Produkt umgestaltet, 
steht dem Käufer nur das Minderungsrecht 
zu. 

 5. In the case of a justified, timely notice of de-
fect, we may, at our option, remedy the de-
fect or deliver Products free of defects (sub-
sequent performance). If subsequent per-
formance fails or is refused, the Purchaser 
may withdraw from the contract after expiry 
of a reasonable period or reduce the pur-
chase price. If the defect is not material or if 
the Product has been altered, the Pur-
chaser shall only be entitled to a reduction. 

6. Bei Produkten mit digitalen Elementen oder 
sonstigen digitalen Inhalten schulden wir eine 
Bereitstellung und ggf. eine Aktualisierung 
der digitalen Inhalte nur, soweit sich dies aus-
drücklich aus einer Beschaffenheitsvereinba-
rung gem. VII.1. ergibt.  

 6. For Products with digital elements or other 
digital content, we are obliged to provide 
and, where applicable, update the digital 
content only to the extent expressly set out 
in a quality agreement pursuant to VII.1. 
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7. Der Verkauf gebrauchter Produkte erfolgt 
stets unter Ausschluss jeglicher Sachmän-
gelhaftung. 

 7. The sale of used Products is always made 
under exclusion of any liability for defects. 

8. Soweit unsere Garantierichtlinien („EP War-
ranty Policy“) anwendbar sind und sich aus 
diesen nichts anderes ergibt, übernehmen 
wir Aufwendungen im Zusammenhang mit 
der Nacherfüllung nur, soweit sie im Einzel-
fall, insbesondere im Verhältnis zum Kauf-
preis der betroffenen Produkte, angemessen 
sind, keinesfalls aber, soweit sie 100 % des 
Kaufpreises übersteigen.  

 8. Insofar as our Warranty Policy (“EP War-
ranty Policy”) applies and nothing to the 
contrary is provided therein, we shall bear 
expenses in connection with subsequent 
performance only to the extent that they are 
reasonable in the individual case, in partic-
ular in relation to the purchase price of the 
affected Products, and in no case exceed-
ing 100% of the purchase price. 

9. Soweit unsere Garantierichtlinien („EP War-
ranty Policy“) anwendbar sind, bleiben diese 
unberührt von den vorstehenden sowie den 
gesetzlichen Bestimmungen zur Sachmän-
gelhaftung. 

 9. Insofar as our Warranty Policy (“EP War-
ranty Policy”) applies, it shall remain unaf-
fected by the above provisions as well as by 
the statutory provisions on liability for de-
fects. 

   
VIII. Allgemeine Haftungsbegrenzung und 
Verjährung 

 VIII. General Limitation of Liability and Stat-
ute of Limitations 

   
1. Wegen Verletzung vertraglicher und außer-

vertraglicher Pflichten, insbesondere wegen 
Unmöglichkeit, Verzug, Verschulden bei Ver-
tragsanbahnung und unerlaubter Handlung 
haften wir - auch für unsere leitenden Ange-
stellten und sonstigen Erfüllungsgehilfen - 
nur in Fällen des Vorsatzes und der groben 
Fahrlässigkeit, im Fall grober Fahrlässigkeit 
beschränkt auf den bei Vertragsschluss vo-
raussehbaren vertragstypischen Schaden. 
Im Übrigen ist unsere Haftung, auch für Man-
gel- und Mangelfolgeschäden, ausgeschlos-
sen. 

 1. For breaches of contractual and non-con-
tractual obligations, in particular due to im-
possibility, delay, fault in contract negotia-
tions, and tort, we shall be liable – including 
for our executive employees and other vi-
carious agents – only in cases of intent and 
gross negligence, in the case of gross neg-
ligence limited to the foreseeable damage 
typical of the contract at the time of conclu-
sion. In all other respects, our liability, in-
cluding for defects and consequential dam-
ages resulting from defects, shall be ex-
cluded. 

2. Die Beschränkungen aus VIII.1. gelten nicht 
bei schuldhaftem Verstoß gegen wesentliche 
Vertragspflichten, soweit die Erreichung des 
Vertragszwecks gefährdet wird, bei schuld-
haft herbeigeführten Schäden des Lebens, 
des Körpers und der Gesundheit und auch 
dann nicht, wenn und soweit wir die Garantie 
für die Beschaffenheit für das verkaufte Pro-
dukt übernommen hat sowie in Fällen zwin-
gender Haftung nach dem Produkthaftungs-
gesetz. Wesentlich sind solche Vertrags-
pflichten, die die ordnungsgemäße Durchfüh-
rung des Vertrags überhaupt erst ermögli-
chen und auf deren Einhaltung der Käufer re-
gelmäßig vertrauen darf. Die Regeln über die 
Beweislast bleiben hiervon unberührt. In al-
len Fällen unberührt bleiben außerdem die 
gesetzlichen Sondervorschriften zum Auf-
wendungsersatz bei Endlieferung der neu 
hergestellten Produkte an einen Verbrau-
cher. 

 2. The limitations set out in VIII.1 shall not ap-
ply in the event of culpable breach of essen-
tial contractual obligations to the extent that 
the achievement of the contractual purpose 
is endangered, in the event of culpably 
caused damage to life, body, or health, and 
also not if and insofar as we have assumed 
a guarantee for the quality of the product 
sold or in cases of mandatory liability under 
the Product Liability Act. Essential contrac-
tual obligations are such obligations which 
enable the proper performance of the con-
tract in the first place and on whose fulfill-
ment the Purchaser regularly relies and 
may rely. The rules on the burden of proof 
shall remain unaffected hereby. Also unaf-
fected are the statutory special provisions 
on reimbursement of expenses in the case 
of final delivery of newly manufactured 
products to a consumer. 

3. Soweit nichts anderes vereinbart, verjähren 
vertragliche Ansprüche, die dem Käufer ge-
gen uns aus Anlass und im Zusammenhang 
mit der Lieferung der Produkte entstehen, ein 
Jahr nach deren Ablieferung bei dem Käufer. 
Soweit eine Abnahme vereinbart ist, beginnt 
die Verjährung mit der Abnahme.  

 3. Unless otherwise agreed, contractual 
claims of the Purchaser against us arising 
from or in connection with the delivery of the 
Products shall become time-barred one 
year after delivery of the Products to the 
Purchaser. If acceptance has been agreed, 
the limitation period shall commence upon 
acceptance. 
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4. Die vorstehenden Verjährungsfristen des 
Kaufrechts gelten auch für vertragliche und 
außervertragliche Schadensersatzansprü-
che des Käufers, die auf einem Mangel der 
Ware beruhen, es sei denn die Anwendung 
der regelmäßigen gesetzlichen Verjährung 
(§§ 195, 199 BGB) würde im Einzelfall zu ei-
ner kürzeren Verjährung führen. Schadens-
ersatzansprüche des Käufers bei Vorsatz 
oder grober Fahrlässigkeit und für Schäden 
aus der Verletzung des Lebens, des Körpers 
oder der Gesundheit sowie nach dem Pro-
dukthaftungsgesetz verjähren ausschließlich 
nach den gesetzlichen Verjährungsfristen 
Unberührt bleibt ferner die Verjährung von 
Rückgriffsansprüchen bei Endlieferung der 
neu hergestellten Produkte an einen Ver-
braucher. 

 4. The above limitation periods under sales 
law shall also apply to contractual and non-
contractual claims for damages of the Pur-
chaser that are based on a defect in the 
goods, unless the application of the regular 
statutory limitation period (§§ 195, 199 Ger-
man Civil Code – BGB) would lead to a 
shorter limitation period in the individual 
case. Claims for damages by the Purchaser 
based on intent or gross negligence and for 
damages arising from injury to life, body, or 
health as well as under the Product Liability 
Act shall become time-barred exclusively in 
accordance with the statutory limitation pe-
riods. Also unaffected is the limitation of re-
course claims in the case of final delivery of 
newly manufactured products to a con-
sumer. 

   
IX. Software  IX. Software 
   
1. Die in den Produkten enthaltene Software 

nebst dazugehöriger Dokumentation, ein-
schließlich aller Urheberrechte, Patente und 
sonstigen immaterieller Rechte, bleiben Ei-
gentum von uns oder unseren Lizenzgebern. 
Die Software wird lizenziert, nicht verkauft. 
Wir gewähren dem Käufer eine widerrufliche, 
nicht ausschließliche, nicht übertragbare Li-
zenz zur Nutzung der Software und der da-
zugehörigen Dokumentation, und zwar nur 
für die Nutzung der Produkte. Ist der Käufer 
ein Händler, ist es ihm gestattet, im Rahmen 
des Weiterverkaufs eine Unterlizenz zu ver-
geben. 

 1. The software contained in the Products to-
gether with the related documentation, in-
cluding all copyrights, patents, and other in-
tellectual property rights, shall remain the 
property of us or our licensors. The software 
is licensed, not sold. We grant the Pur-
chaser a revocable, non-exclusive, non-
transferable license to use the software and 
the related documentation, and solely for 
the use of the Products. If the Purchaser is 
a dealer, it shall be entitled to grant a subli-
cense within the scope of the resale. 

2. Der Käufer darf weder selbst noch durch Er-
teilung einer Genehmigung an Dritte (i) die 
Software für andere als die gemäß IX.1. oder 
in einer separaten Lizenzvereinbarung zuläs-
sigen Zwecke kopieren oder verwenden, (ii) 
Teile der Software verändern, abgeleitete 
Werke erstellen, trennen, entschlüsseln, de-
kompilieren oder zurückentwickeln, außer in 
dem Umfang und in der Weise, wie dies nach 
geltendem Recht zulässig ist; und/oder (iii) 
Eigentumshinweise (einschließlich Copy-
right- oder Markenvermerke) von uns oder 
unseren verbundenen Unternehmen (§§ 15 
ff. AktG) entfernen, ändern oder verdecken. 
Die Software wird dem Käufer „wie besehen“ 
geliefert, ohne Gewährleistung für die stän-
dige Verfügbarkeit und – sofern nicht aus-
drücklich schriftlich vereinbart – ohne Liefe-
rung von Updates und mit allen möglicher-
weise auftretenden Fehlern und Mängeln. 

 2. The Purchaser shall neither itself nor by 
granting authorization to third parties (i) 
copy or use the software for purposes other 
than those permitted under IX.1 or in a sep-
arate license agreement, (ii) modify parts of 
the software, create derivative works, disas-
semble, decrypt, decompile or reverse en-
gineer it, except to the extent and in the 
manner permitted by applicable law; and/or 
(iii) remove, alter, or obscure proprietary no-
tices (including copyright or trademark no-
tices) of us or our affiliates (§§ 15 et seq. 
German Stock Corporation Act – AktG). 
The software is provided to the Purchaser 
“as is,” without any warranty of continuous 
availability and – unless expressly agreed 
otherwise in writing – without the provision 
of updates and with all faults and defects 
that may occur. 

   
X. Vernetzte Produkte, Nutzung von Daten  X. Connected Products, Use of Data 
   
1. Einige unserer Produkte können vernetzte 

Produkte im Sinne der EU-Verordnung 
2023/2854 („Data Act“) sein, die Produktdaten 
im Sinne der EU-Verordnung 2023/2854 
(„Data Act“) generieren. Für diese vernetzten 

 1. Some of our products may be connected 
products within the meaning of EU Regula-
tion 2023/2854 (“Data Act”)and that gener-
ate product data within the meaning of EU 
Regulation 2023/2854 (“Data Act”). For 

https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=100&g=BGB&p=195
https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=100&g=BGB&p=199
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Produkte gilt Folgendes: (i) Der Käufer räumt 
uns das Recht ein, die nicht-personenbezoge-
nen Produktdaten zu nutzen, um diese Pro-
dukte und Dienstleistungen zu reparieren, zu 
warten, instand zu halten und zu aktualisieren. 
(ii) Darüber hinaus dürfen wir diese Produkt-
daten generell zur Verbesserung unserer Pro-
dukte und Dienstleistungen einschließlich der 
Behebung von Fehlfunktionen sowie für For-
schungs- und Entwicklungsaktivitäten in Be-
zug auf künftige Produkte verwenden. (iii) Zu 
diesen Zwecken erstreckt sich die Gestattung 
des Käufers auch auf mit uns verbundene Ge-
sellschaften sowie auf von uns beauftragte 
Dienstleister und Subunternehmer.  

 

these connected products, the following 
shall apply: (i) The Purchaser grants us the 
right to use the non-personal product data 
in order to repair, maintain, service, and up-
date such products and services. (ii) In ad-
dition, we may generally use these product 
data to improve our products and services, 
including troubleshooting, as well as for re-
search and development activities relating 
to future products. (iii) For these purposes, 
the Purchaser’s authorization shall also ex-
tend to our affiliated companies as well as 
to service providers and subcontractors en-
gaged by us.  
 

2.  Sofern der Käufer unsere Produkte zum Wei-
terverkauf erwirbt, verpflichtet er sich sicher-
zustellen, dass vor dem Weiterverkauf unse-
rer vernetzten Produkte sein Endkunde eine 
wirksame Einwilligung erteilt hat, die uns und 
unseren verbundenen Unternehmen den Zu-
griff auf die Verarbeitung und die Nutzung der 
durch diese Produkte erzeugten Daten in dem 
unter X.1. dargestellten Rahmen und im Ein-
klang mit dem Data Act gestattet. Der Käufer 
hat diese Verpflichtung in seine Verträge mit 
den Endkunden aufzunehmen oder andern-
falls eine ausdrückliche schriftliche Einwilli-
gung einzuholen.  

 2. If the Purchaser acquires our products for 
resale, the Purchaser undertakes to ensure 
that, prior to the resale of our connected 
products, its End Customer has granted 
valid consent allowing us and our affiliated 
companies to access, process, and use the 
data generated by such products within the 
scope set out in Section X.1 and in accord-
ance with the Data Act. The Purchaser shall 
incorporate this obligation into its contracts 
with End Customers or otherwise obtain ex-
plicit written consent. 

3. Der Käufer darf die Produktdaten weder zur 
Entwicklung konkurrierender Produkte nutzen 
noch die Daten an unsere Wettbewerber wei-
tergeben. Diese Regelung lässt die Bestim-
mungen der Datenschutz-Grundverordnung 
(DSGVO) unberührt. 

 3. The Purchaser may not use the product 
data to develop competing products or dis-
close the data to our competitors. This pro-
vision shall be without prejudice to the pro-
visions of the General Data Protection Reg-
ulation (GDPR). 

4. Ergänzend gelten die Bestimmungen der Ver-
trag über den Zugang zu und die Nutzung von 
Daten, der auch auf unserer Website unter at 
https://ep-equipment.com/legal/ bgerufen 
werden kann. 

 4. In addition, the provisions of the Contract on 
the Access to and Use of Data shall apply, 
which can also be accessed on our website 
at https://ep-equipment.com/legal 

   
XI. „No Russia“ - Klausel  XI. “No Russia” Clause 
   
Gemäß Artikel 12g der Verordnung (EU) Nr. 
833/2014 des Rates müssen EU-Exporteure be-
stimmter sensibler Produkte („Restricted Goods“) 
mit ihren Kunden außerhalb der EU vereinbaren, 
dass diese Restricted Goods ab dem 20. März 
2024 nicht nach Russland weiterexportiert wer-
den. Daher wird für alle Bestellungen von Rest-
ricted Goods, die ausgeführt werden, folgendes 
vereinbart: 

 Pursuant to Article 12g of Council Regulation 
(EU) No 833/2014, EU exporters of certain sen-
sitive products (“Restricted Goods”) must agree 
with their non-EU customers that these Re-
stricted Goods are not re-exported to Russia as 
of 20 March 2024. Therefore, the following is 
agreed for all orders of Restricted Goods that 
are executed: 
 

1. Der Käufer darf keine von uns gelieferten 
Waren, die in den Anwendungsbereich des 
Artikels 12g der Verordnung (EU) Nr. 
833/2014 fallen und die bestellt wurden, un-
mittelbar oder mittelbar an die Russische Fö-
deration verkaufen, exportieren oder re-ex-
portieren oder für eine Verwendung in der 
Russischen Föderation bereitstellen. 

 1. The Purchaser shall not sell, export or re-
export, directly or indirectly, to the Russian 
Federation or for use in the Russian Feder-
ation any goods supplied by us that fall 
within the scope of Article 12g of Council 
Regulation (EU) No 833/2014 and that have 
been ordered. 

2. Der Käufer verpflichtet sich, alle zumutbaren 
Anstrengungen zu unternehmen, um 

 2. The Purchaser undertakes to use all rea-
sonable efforts to ensure that the purpose 

https://ep-equipment.com/legal/
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sicherzustellen, dass der Zweck von XI.1. 
nicht durch Dritte in der weiteren Vertriebs-
kette, einschließlich möglicher Wiederver-
käufer, vereitelt wird. 

of XI.1 is not frustrated by third parties fur-
ther down the commercial chain, including 
potential resellers. 

3. Der Käufer richtet ein angemessenes Über-
wachungsmechanismus ein und hält diesen 
aufrecht, um ein Verhalten Dritter in der wei-
teren Vertriebskette, einschließlich möglicher 
Wiederverkäufer, zu erkennen, das den 
Zweck von XI.1 vereiteln würde. 

 3. The Purchaser shall establish and maintain 
an adequate monitoring mechanism to de-
tect conduct by third parties further down 
the commercial chain, including potential 
resellers, that would frustrate the purpose of 
XI.1. 

4. Jeder schuldhafte Verstoß gegen die XI.1, 
XI.2 oder XI.3 stellt eine wesentliche Pflicht-
verletzung eines grundlegenden Elements 
der betreffenden Bestellung und/oder des be-
treffenden Kaufvertrags dar. Wir sind berech-
tigt, angemessene Rechtsbehelfe geltend zu 
machen, einschließlich, aber nicht be-
schränkt auf: (i) Kündigung der betreffenden 
Bestellung und/oder des betreffenden Kauf-
vertrags; und (ii) Zahlung einer Vertrags-
strafe, deren Höhe von uns nach billigem Er-
messen festgesetzt wird und die im Streitfall 
vom zuständigen Gericht überprüft wird. Die 
Vertragsstrafe darf den Gesamtwert der be-
treffenden Bestellung und/oder des betref-
fenden Kaufvertrags oder den Preis der ex-
portierten Restricted Goods – je nachdem, 
welcher Betrag höher ist – nicht überschrei-
ten. 

 4. Any culpable breach of XI.1, XI.2 or XI.3 
shall constitute a material breach of an es-
sential element of the relevant order and/or 
purchase contract. We shall be entitled to 
seek appropriate remedies, including but 
not limited to: (i) termination of the relevant 
order and/or purchase contract; and (ii) pay-
ment of a contractual penalty, the amount of 
which shall be determined by us at our rea-
sonable discretion and, in the event of a dis-
pute, reviewed by the competent court. The 
contractual penalty shall not exceed the to-
tal value of the relevant order and/or pur-
chase contract or the price of the Restricted 
Goods exported—whichever is higher. 

5. Der Käufer informiert uns unverzüglich über 
alle Probleme bei der Anwendung der XI.1, 
XI.2 oder XI.3, einschließlich aller einschlägi-
gen Aktivitäten Dritter, die den Zweck von 
XI.1 vereiteln könnten. Der Käufer stellt uns 
innerhalb von zwei Wochen nach einfachem 
Verlangen entsprechende Informationen 
über die Einhaltung der Verpflichtungen nach 
den Ziffern XI.1, XI.2 und XI.3 zur Verfügung. 

 5. The Purchaser shall inform us without un-
due delay of any problems in applying XI.1, 
XI.2 or XI.3, including any relevant activities 
by third parties that could frustrate the pur-
pose of XI.1. The Purchaser shall provide 
us with information concerning compliance 
with the obligations under XI.1, XI.2 and 
XI.3 within two weeks of a simple request 
for such information. 

   
XII. Erfüllungsort, Gerichtsstand und anzu-
wendendes Recht, maßgebliche Fassung 

 XII. Place of Performance, Jurisdiction, Ap-
plicable Law, Authoritative Version 

   
1. Sind einzelne Bestimmungen dieser Allge-

meinen Verkaufsbedingungen ganz oder teil-
weise unwirksam oder undurchführbar, so 
berührt dies nicht die Wirksamkeit anderer 
Bestimmungen. Die Vertragsparteien werden 
in diesem Fall die unwirksame oder undurch-
führbare Bestimmung durch eine wirksame 
und durchführbare Bestimmung ersetzen, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksa-
men oder undurchführbaren Bestimmung so 
weit wie zulässig entspricht. 

 1. Should individual provisions of these Gen-
eral Terms and Conditions of Sale be wholly 
or partially invalid or unenforceable, this 
shall not affect the validity of the remaining 
provisions. In such a case, the contracting 
parties shall replace the invalid or unen-
forceable provision with a valid and enforce-
able provision that corresponds as closely 
as possible to the economic purpose of the 
invalid or unenforceable provision, to the 
extent permitted by law. 

2. Erfüllungsort für unsere Leistungen ist unser 
Hauptsitz. Ausschließlicher Gerichtsstand ist 
Köln, wir können den Käufer jedoch auch an 
seinem Sitz verklagen. 

 2. The place of performance for our obliga-
tions shall be our registered office. The ex-
clusive place of jurisdiction is Cologne, 
however, we may sue the Purchaser also at 
his seat. 

3. Für alle Rechtsbeziehungen zwischen uns 
und dem Käufer gilt in Ergänzung zu diesen 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen deut-
sches Recht. Die Bestimmungen des Wiener 
UN-Übereinkommens vom 11. April 1980 

 3. All legal relationships between us and the 
Purchaser shall be governed, in addition to 
these General Terms and Conditions of 
Sale, by German law. The provisions of the 
United Nations Convention on Contracts for 
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über Verträge über den internationalen Wa-
renkauf finden keine Anwendung. 

the International Sale of Goods (CISG) of 
11 April 1980 shall not apply. 

4. Sofern in diesen Allgemeinen Verkaufsbedin-
gungen nicht ausdrücklich etwas anderes 
vereinbart ist, wird die Schriftform im Sinne 
dieser Bedingungen auch durch die Textform 
(§ 126b BGB) gewahrt. 

 4. Unless expressly agreed otherwise in these 
General Terms and Conditions of Sale, the 
written form required under these condi-
tions shall also be deemed complied with by 
the text form (§ 126b German Civil Code – 
BGB). 

5. Im Zweifel ist die deutsche Fassung dieser 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen maßge-
bend. 

 5. In case of doubt, the German version of 
these General Terms and Conditions of 
Sale shall prevail. 

 


